DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In einigen
Landern dirfen Elektroinstallationen nur von autorisiertenElektro-
fachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die ortlichen Behdrden
ansprechen.Die Lichtquelle in dieser Leuchte darf nur durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before
starting installation work. In some countries electrical installation work
may only be carried out by a authorized electrical contractor. Contact
your local electricity authority for advice.The light source contained in
this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service
agent or a similar qualified person.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacion. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cual es tu caso.La fuente de luz contenida en esta luminaria debe ser
sustituida solamente por el fabricante o su agente de servicio o una
persona con una cualificacion similar.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegcar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de
instalagdo eléctrica s6 podem ser realizados por um electricista
autorizado.Contacte a sua autoridade local de electricidade para
aconselhamento.A fonte de luz incluida neste candeeiro deve ser
substituido apenas pelo fabricante ou pelo seu agente de assisténcia
ou uma pessoa qualificada semelhante

ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni I'installazione elettrica pu6 essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazion-
i,contatta I'autorita locale per I'energia elettrica.La sorgente di luce
contenuta in questa lampada deve essere sostituita solo dal
fabbricante o dal suo agente rappresentante o da una persona
qualificata.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paékatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sdhkdasentaja. Ota selvaa aikallisista
maarayksista.Valaisimen valonlahteen saa vaihtaa vain valmistaja,
tdman valtuuttama huoltoliike tai vastaava ammattilainen.

POL - WAZNE! Przed rozpoczeciem instalacji odigcz zasilanie. W
niektoérych panstwach instalacje elektryczne moga by¢ wykonywane
wytgcznie przez wykwalifikowanych elektrykow. Skontaktuj sie z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyska¢ porade.Zrédto $wiatta zawarte
w tej oprawie powinno by¢ wymieniane wytgcznie przez producenta
albo jego przedstawiciela serwisowego lub podobnie wykwalifikowang
osobe.

HRV - VAZNO! Uvijek iskljugite napajanje prije poéetka instaliranja. U
nekim zemljama, elektri¢ne instalacije smije vrsiti samo ovlasteni
elektri¢ar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlastenog
elektri¢ara.lzvor svjetlosti koji sadrzi ova svjetilika zamjenjuje iskljuéivo
proizvodac ili njegov davatelj usluga ili sli¢na kvalificirana osoba.

EST - OLULINE! Lilitage vooluvérgu toide alati valja enne
paigaldamistd alustamist. Mdnedes riikidestohib elektriseadmestiku
paigaldamist teostada ainult elektritddde volitatud toovotja. Poérduge
ndu saamiseks kohaliku elektriameti poole.Valgustis olevat
valgusallikat vdib vahetada ainult tootja, tema teenindusagent véi
sarnase kvalifikatsiooniga isik.

LVA - SVARIGI! Vienmér izslédziet elektropadevi, pirms sakat veikt
montazas darbus. Atseviskas valstis elektromontazu drikst veikt tikai
pilnvarots elektromontazas darbuznéméjs. Neskaidribu gadijuma
sazinieties ar savu vietéjo elektroapgades iestadi.Saja gaismekit eso$o
gaismas avotu drikst nomaintt tikai razotajs, ta servisa parstavis vai
cita I1dzigi kvalificéta persona.

LTU - SVARBU! Prie§ pradédami elektros instaliacijos darbus,visada
iSjunkite elektros energijg. Kai kuriose Salyse elektros instaliacijos
darbus gali atlikti tik leidima tam turintis elektrikas. Kreipkités |
atitinkamas institucijas ir pasitikslinkite.Siame $viestuve esantj $viesos
Saltinj gali keisti gamintojas, jo aptarnavimo atstovas ar panasios
kvalifikacijos asmuo.
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SVK - Dolezité! Pred instalaciou vzdy odpojte zo siete. Zistite si, ¢i
nepatrite medzi tie krajiny, kde inStalaciu méze uskutocnit vyluéne
elektrikar. O radu poziadajte vasu lokalnu autoritu.Svetelny zdroj
obsiahnuty v tomto svietidle méZe vymienat len vyrobca alebo jeho
servisny zastupca alebo podobna kvalifikovana osoba.

HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az aramot miel6tt
elkezded a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciot
kizarélag szakember végezhet. Ezzel kapcsolatban érdekléd]
elektromos szolgaltatédnal.A lampatestben 1évé fényforrast csak a
gyarté vagy annak megbizott szervize, illetve hasonlé szakértelemmel
rendelkez6 személy cserélheti.

ROM - ATENTIE! Opriti intotdeauna alimentarea cu curent electric
fnainte de a incepe lucrarile de instalare. Tn unele tari, operatiunile de
instalare pot fi efectuate numai de catre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informatii, contactati autoritatea locala care gestioneaza
energia electrica.Sursa de lumina continuta in acest corp de iluminat
se inlocuieste numai de catre producator sau de agentul sau de
service sau o persoana similara calificata

CZE - DULEZITE! Pfed instalaci vzdy odpojte ze sité. V nékterych
zemich mlze instalaci provést pouze kvalifikovany elektrikar.

tomto svitidle smi byt vyménén pouze vyrobcem nebo jeho servisnim
zastupcem nebo podobné kvalifikovanou osobou.

SVN - POMEMBNO! Pred zacetkom dela vedno izklopite elektricno
napajanje. V nekaterih drzavah sme elektriéno napeljavo napeljevati le
pooblasceni elektri€ar. Za nasvet se obrnite na najblizji pooblasceni
servis.Svetlobni vir pri tej svetilki lahko zamenja samo proizvajalec,
njegov pooblaséeni izvajalec storitev ali druga ustrezno usposobljena
oseba.
GRC - ZHMANTIKO! Mpiv atmé Tnv évapén Tng epyaaiag
EYKATAOTAONG, VA BIAKOTITETE TIAVTA TNV TTAPOXH PEUPATOG OTTO TOV
YEVIKO SIAKOTITN.Z€ PEPIKEG XWPEG, O NAEKTPOAOYIKEG EpyaTies Ba
TIPETTEl VA TTPAyaTOTTOI0UVTal HOVO aTTé éva §ouaiodoTnuévo
NAEKTPOAGYO. TMa TTANPOPOPIEG, ETTIKOIVWVACTE PE TNV ETAIPIT
NAEKTPIOUOU TNG TTEPIOXAG 00G.H TTNYH QWTAG TTOU TTEPIEXETAI OE AUTO
TO QWTIOTIKO Ba TIPETTEI VO AVTIKATAOTABET HOVO aTTd TOV
KATAOKEUATTH, TOV QVTITTPOOWTTO T£PRIG ) TTAPOHOIO EIBIKEUHEVO
TTPOOWTTO.
TUR - ONEMLI! Kuruluma baslamadan énce her zaman elektrik
devresini kapatiniz. Bazi ulkelerde elektrik kurulum islemi sadece
yetkili elektrik teknikerleri tarafindan yapilmaktadir. Size en yakin yerel
elektrik idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.Bu
armatiriln iginde bulunan 1sik kaynagi, sadece uretici, servis birimi
veya benzeri nitelikli bir kisi tarafindan degistirilmelidir.
BGR - BAXXHO! BuHaru nskniouBaiite enekrposaxpaHaHeTo BbB
BepwraTa, npeaw Aa uasbpluearte paboTa no uHcTanaumsita. B Hskou
cTpaHu paboTa no enekTpu4eckuTe NHCTanaum Moxe Ja ce
M3BbLPLLBA €AMHCTBEHO OT OTOPU3MPaH eNeKTPOTEXHMK. 3a npernopbka
ce 06bpHeTe KbM MECTHaTa enekTpuyecka komnaHus.CbabpxaLmaT
Ce B TOBA OCBETUTENHO TANO U3TOYHMK Ha CBETNINHA MOXe Aa ce
noaMeHsA eINHCTBEHO OT NPOM3BOAUTESSA, OT HETOB CepBU3EH
npeacTasuTen UK 4pyro KeanuguumpaHo nuue.
SRB - BITNO! Uvek iskljucite struju pre nego $to pocnete s
intaliranjem.U pojedinim drZzavama elektro-instalacije mogu da postave
samo osobe s ovlaséenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za
savet.lzvor svetlosti koji sadrZi ova svetiljka zamenjuje isklju¢ivo
proizvodac ili njegov davalac usluga ili slicno kvalifikovano lice.
RUS - BHVIMAHUE! Mepep ycTaHoBKO Bcerga oTknoyaiTe
nekTponuTaHue. B HeKOTOPbIX CTPaHaxXanekTpoyCcTaHOBKa A0MKHa
NPOV3BOAUTLCS TONBKO KBaNUMPULMPOBAHHBLIM 3MEKTPUKOM.
O6paTtuTech 3a KOHCynbTaLUuein B COOTBETCTBYHOLLME MECTHbIE
VIHCTaHLlVIVI.SaMeHy WCTOYHMKa cBETa B JaHHOM CBETUJIbHUKE
paspeLlaeTca BbINOMHATL TOMBbKO NPOU3BOAUTENIO UK ero
CEepPBUCHOMY areHTy, U aHanornyHomy KsanuuumpoBaHHOMY
cneyuanucry.
1 g ola Iz 2isel £ dis Cioad 1ty g0 109 8 Bad we Tgald
1 s cis e o 1dasd @ Iz e gadules Cidlsn Uipv; Jedbo s
Cglodas 10yl Lo 1ag ps ik, I gad st 1 sl 1dardiss
JdIomni i . d) 50 s lommndld puas s 1 se Waumad Cis sz 10101 b o3 1)
Cslondss 1005 s Vaimace s T sdlisd 10g 268 10 Ioa el 15 i m aaldid ased

Monteringsanvisning | Montageanleitung | Mounting instruction | Installationsanvisningar | Instructions de montage

nordlux

|
5mm 8mm

0.75-1.5mm?

Max. number of inter-connected : 20pcs

ce X

[P

I\E
<
//12
[
.

L R

LEROY

Monteringsanvisning | Montageanleitung | Mounting instruction | Installationsanvisningar | Instructions de montage | Dessin: 47560101



[ I ]

DNK - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vandpavirkning
ikke kan forekomme.
SWE - IP20: Lampan far endast monteras pa omraden som inte kan
utsattas for vatten.
NOR - IP20: Lampen méa kun monteres i omrader hvor vannpavirkning
ikke kan forekomme.
ISL — IP20: Lj6sid ma einungis setja upp par sem engin hzetta er & ad
vatn komist ad pvi.
NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,
waar direct kontakt med water mogelijk is.
FRA - IP20: La lampe ne doit étre installée que dans les piéces et
locaux ou le contact avec I'eau n’est pas possible.
DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine
Wassereinwirkung stattfinden kann.
GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct
contact with water cannot occur.
ESP - IP20: La lampara debe ser instalada solamente en las areas
donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.
PRT - IP20: As lampadas devem ser instaladas em areas sem
contacto directo com aguta.
ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in
stanze e locali in cui non & possibile il contatto diretto con I'acqua.
FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu
alttiiksi vedelle.
POL - IP20: Lampe mozna montowac tylko w miejscach, gdzie nie
jest mozliwy bezposredni kontakt z woda.
HRYV - IP20: Svjetilika se smije postavljati samo na mjestima gdje ne
moze doci u neposredni doticaj s vodom.
EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene
kokkupuude veega pole véimalik.
LVA - IP20: Lampu drikst uzstadit tikai tadas vietas, kur tai nav
saskares ar Gdeni.
LTU - IP20: lempg galima montuoti tik tose vietose, kur néra vandens
poveikio.
SVK - IP20: Lampa by mala byt nainstalovana jedine na miestach kde
nemoze dojst’ ku kontaktu s vodou.
HUN - IP20: A lampat csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol
vizzel nem érintkezhet kdzvetlendil.
ROM - |IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct
cu apa nu poate aparea.
CZE - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde neni mozny kontakt s
vodou.
SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne
more priti v stik z vodo.
GRC - IP20: To wTIOTIKO QUTO TOTTOBETEITAI POVO OE PéPN OTTOU N
£TMidpacn Tou vepou Sev gival duvarn.
TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.
BGR — IP20: [lamnaTa Moxe [a ce MOHTMpa camo B CyXu
NOMELLEHNS, KbETO € HEBL3MOXHO Ja Gb/ae U3noxeHa Ha
Bb3/EICTBMETO Ha BoAA.
SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne moze
da dode do direktnog kontakta sa vodom.
RUS - IP20: CBeTWIbHUK [OIKEH yCTaHaBNMBaTLCS TOMbKO TaM, rae
HEBO3MOXEH HEMOCPECTBEHHbIN KOHTAKT C BOAOW.
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DNK - Klasse II: Lampen er dobbeltisoleret og kreever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.

SWE - Klass II: Lampan ar dubbelisolerad och kraver darfor inte
anslutning till installationens jordledning.

NOR - Klasse II: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.

ISL — Flokkur II: Lj6sid er tvieinangrad og pvi er ekki naudsynlegt ad
jardtengja pad.

NLD - Klasse II: Het armatuur is dubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarde.

FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.

DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.

GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.

ESP - Clase II: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que
estar conectada al cable de tierra de la instalacion.

PRT - Alampada ¢ duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.

ITA - Categoria Il: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.

FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eika siksi vaadi
littdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).

POL - Klasa II: Lampa posiada podwdjng izolacje i nie wymaga
dlatego podtgczenia do zétto-zielonego przewodu uziemienia.

HRV - Klasa II: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljucivati je na Zuto/zeleni vodi¢ uzemljenja.

EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
ihendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.

LVA - veida lampa: Lampai ir dubulta izolacija, tapéc ta nav japievieno
instalacijas iezemé&juma vadiem.

LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
iZeminimo instaliacijos laidy.

SVK - Trieda II: Lampa ma dvojitu izolaciu a nemusi byt spojena so
Zltym/zelenym uzemrovacim drétom.

HUN - II. kategodria: A lampa kett6s szigetelésii és nem sziikséges a
sarga/zold foldvezetékhez csatlakoztatni.

ROM - Clasa II: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.

CZE - Trida kryti II: Svitidlo ma dvojitou izolaci a neni proto tfeba je
uzemriovat.

SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuciti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.

GRC - Babpog mpooTaaiag |l: To gwTioTIKS €ival dITTAG HOVWHEVO Kal
Sev amaiTeital cUvOeoN Pe TO KAAWDIO yeiwang.

TUR - Sinif 2: Bu Uriin cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.

BGR - Knac II: lamnaTa e ABO/HO “3onupaHa, nopaaun KoeTo He ce
Hanara CBbp3BaHe KbM 3a3eMUTENHWSi NPOBOAHMK Ha MHCTanauusiTa.
SRB - Klasa II: Lampa je duplo izolovana i ne mora da se poveze na
Zutu/zelenu Zicu uzemljenja.

RUS - Knacc |l: CBeTUNbHUK UMEET ABONHYIO U30NALMIO U HE AOIKEH
NOAKMIOYATLCS K XKENTOMY/3eNIEHOMY 3eMIISIHOMY MPOBOAY.
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DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan &r endast beréknad till direkt/fast montering till
ljusnatet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Ljosio er einungis zetlad fyrir beina/fasta uppsetningu vid
raflégnina.
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste
montage op het lichtnet.
FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau
électrique.
DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.
GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La lampara esta unicamente disefiada para la conexion
directa/permanente a la red eléctrica.
PRT - Alampada é adequada sé em directo contacto com energia.
ITA - La lampada ¢ adatta solamente per il collegamento diretto alla
rete elettrica.
FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.
POL - Lampa jest wytgcznie dostosowana do bezposredniego/statego
podtgczenia do sieci zasilania.
HRYV - Svijetilika je prikladna samo za neposredno spajanje na mrezu.
ESP - Valgusti sobib ihendamiseks ainult otse vooluvérku.
LVA - Lampa ir domata tikai tieSai piesl&gSanai elektribas tiklam.
LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie Sviesos
tinklo.
SVK - Lampa je vhodna len na priame napajanie na elektricku siet.
HUN - A ldampa csak az elektromos hal6zatba valé kdzvetlen bekétésre
alkalmas.
ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul de
lumina.
CZE - Lampa je konstruovana na pfimou/pevnou montaz na sit.
SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljucitev na elektri¢no
omrezje.
GRC - To pwTIoTIKG TTpoopideTal HOVO yia aTreuBeiag oUvdEan Pe Tov
KEVTPIKO aywyo dlavoung.
TUR - Bu Uriinln direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore
hesaplanmistir.
BGR - Jlavnara e npegHasHayeHa camo 3a MOHTaX/AUPEKTHO
CBbP3BaHE KbM €fl.MHCTanauusTa ( Aa He ce U3non3ea KaTo NoaBuxKHa
namna).
SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektricnu
mrezu.
RUS - CBeTUnbHUK NpeaHa3HayeH TonbKo Ans yCTaHOBKM
HEMOCPEACTBEHHO B SMEKTPUYECKYHO CETh.
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DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.

ISL - Gzetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccion de montaje.

PRT - As instru¢des de montagem nao devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Al& havita asennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac sig instrukcji montazu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ara visata.

LVA - Saglabat uzstadi$anas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit'

HUN - A szerelési Utmutatét érizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - UloZte montazni navod peclive.

SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit'

GRC - Mnv TretageTe TIG 00nyieg TOTTOBETNONG.

TUR - Montaj talimatlari atilmamahdir.

BGR - YnbTBaHeTo 3a MOHTaX [a ce CbXpaHu.

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - O6s3aTenbHO CoOXpaHUTe UHCTPYKLIMIO MO MOHTAaXY.
sz g 1o dum p0 e dsel 10 0,

DNK - VIGTIGT! Sluk altid for stremmen, far installationen
pabegyndes.| nogle lande ma elektriske installationer kun udferes af
en uddannet elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndighed-
er.Lyskilden i dette armatur ma kun udskiftes af fabrikanten eller
dennes serviceveerksted eller en tilsvarende kvalificeret person.

SWE - VIKTIGT! Stang alltid av strdmmen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.Ljuskallan i denna
armatur far endast bytas ut av tillverkaren, dennes serviceagent eller
en liknande kvalificerad person.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av lektriker. Steng
av stremitilferselen til stramkretsen med riktig sikring fer installasjon-
sarbeidet pabegynnes.Lyskilden i denne armaturen skal bare skiftes ut
av produsenten eller et serviceverksted eller en tilsvarende kvalifisert
person.

ISL - MIKILVZGT! Slaid rafmagnié ar adur en uppsetning hefst. |
sumum Iéndum parf uppsetning ad vera framkvaemd af 16ggiltum
rafvirkja. Leitid rada hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.Eingéngu
framleidandinn, 16ggiltur pjonustuadili eda sambeerilegur fagadili ma
skipta um ljésgjafann i pessu ljosi.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen lektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd
elektricien.Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor
advies.De lichtbron in deze armatuur mag alleen worden vervangen
door de producent of diens service-agent of een persoon met
vergelijkbare kwalificaties.

FRA - ATTENTION ! Toujours couper I'alimentation au panneau
principal avant de procéder a l'installation. Dans certains pays,
I'installation doit étre effectuée par un électricien qualifié. Pour en
savoir plus,contacter les autorités locales compétentes en la
matiére.La source lumineuse contenue dans ce luminaire doit étre
remplacée uniquement par le fabricant, son agent de service ou une
personne avec des compétences similaires.





